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Bi,bloj gene,sewj VIhsou/ Cristou/ ui`ou/ Daui.d ui`ou/ VAbraa,mÅ

VAbraa.m evge,nnhsen to.n VIsaa,k( 
VIsaa.k de. evge,nnhsen to.n VIakw,b( 
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIou,dan / kai. tou.j avdelfou.j auvtou/(
VIou,daj de. evge,nnhsen to.n Fa,rej kai. to.n Za,ra / evk th/j Qama,r( 
Fa,rej de. evge,nnhsen to.n ~Esrw,m( 
~Esrw.m de. evge,nnhsen to.n VAra,m(
VAra.m de. evge,nnhsen to.n VAminada,b( 
VAminada.b de. evge,nnhsen to.n Naassw,n( 
Naassw.n de. evge,nnhsen to.n Salmw,n(
Salmw.n de. evge,nnhsen to.n Bo,ej / evk th/j ~Raca,b( 
Bo,ej de. evge,nnhsen to.n VIwbh.d / evk th/j ~Rou,q( 
VIwbh.d de. evge,nnhsen to.n VIessai,(
VIessai. de. evge,nnhsen to.n Daui.d / to.n basile,aÅ 

Daui.d de. evge,nnhsen to.n Solomw/na / evk th/j tou/ Ouvri,ou(
Solomw.n de. evge,nnhsen to.n ~Roboa,m( 
~Roboa.m de. evge,nnhsen to.n VAbia,( 
VAbia. de. evge,nnhsen to.n VAsa,f(
VAsa.f de. evge,nnhsen to.n VIwsafa,t( 
VIwsafa.t de. evge,nnhsen to.n VIwra,m( 
VIwra.m de. evge,nnhsen to.n VOzi,an(
VOzi,aj de. evge,nnhsen to.n VIwaqa,m( 
VIwaqa.m de. evge,nnhsen to.n VAca,z( 
VAca.z de. evge,nnhsen to.n ~Ezeki,an(
~Ezeki,aj de. evge,nnhsen to.n Manassh/( 
Manassh/j de. evge,nnhsen to.n VAmw,j( 
VAmw.j de. evge,nnhsen to.n VIwsi,an(
VIwsi,aj de. evge,nnhsen to.n VIeconi,an / kai. tou.j avdelfou.j auvtou/ 
         evpi. th/j metoikesi,aj Babulw/nojÅ

Meta. de. th.n metoikesi,an Babulw/noj 
VIeconi,aj evge,nnhsen to.n Salaqih,l( 
Salaqih.l de. evge,nnhsen to.n Zorobabe,l(
Zorobabe.l de. evge,nnhsen to.n VAbiou,d( 
VAbiou.d de. evge,nnhsen to.n VEliaki,m( 
VEliaki.m de. evge,nnhsen to.n VAzw,r(
VAzw.r de. evge,nnhsen to.n Sadw,k( 
Sadw.k de. evge,nnhsen to.n VAci,m( 
VAci.m de. evge,nnhsen to.n VEliou,d(
VEliou.d de. evge,nnhsen to.n VElea,zar( 
VElea,zar de. evge,nnhsen to.n Matqa,n( 
Matqa.n de. evge,nnhsen to.n VIakw,b(
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f / to.n a;ndra Mari,aj( 
evx h-j evgennh,qh VIhsou/j / o ̀lego,menoj Cristo,jÅ

Pa/sai ou=n ai` geneai. avpo. VAbraa.m e[wj Daui.d geneai. dekate,ssarej( 
kai. avpo. Daui.d e[wj th/j metoikesi,aj Babulw/noj geneai. dekate,ssarej( 
kai. avpo. th/j metoikesi,aj Babulw/noj e[wj tou/ Cristou/ geneai. 
                                                        dekate,ssarejÅ
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1  Alle varianten hebben met elkaar gemeen, dat ze de woorden van de beantwoording van de
vraag, die Matteüs hier door zijn zegswijze bij ons doet opkomen, reeds hier laat klinken (desponsata,
virgo !; peperit in d). In plaats van het verrassende passivum evgennh,qh lezen al deze teksten ook hier
het activum evge,nnhsen (van de verzen 2 - 15), met als subject ‘Maria’ (en de Syrsin ‘Jozef’!).  

2  De Bible de Jérusalem maakt hiet terecht de volgende opmerking: ‘Plusiers témoins grecs et
latins ont précisé(!): ‘Joseph, auquel fut fiancée la Vierge Marie qui engendra Jésus’; c’est sans doute
de cette leçon mal comprise (!) que résulte la Syr.sin.: ‘Joseph, auquel était fiancée la Vierge Marie,
engendra Jésus’. 

3  Het is onbegrijpelijk, dat Moffatt in zijn vertaling deze lezing van de Syr.sin. volgt: ‘Jacob the
father of Joseph / Joseph (to whom the virgin Mary was betrothed) the father of Jesus (!), who is called
‘Christ’. 

MATTEÜS 1: 16

Na 1: 2 - 15 verwachten we:
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f
VIwsh.f de. evge,nnhsen to.n VIhsou/n evk th/j Mari,aj

In plaats hiervan krijgen we tot onze verrassing te horen:
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f
to.n a;ndra Mari,aj( evx h-j evgennh,qh VIhsou/j / o` lego,menoj Cristo,jÅ

Matteüs laat door deze woordkeus opzettelijk een vraag bij ons opkomen (die hij dan in het
volgende stuk 1: 18 - 25) gaat beantwoorden). Het is te begrijpen, dat de overlevering van de
tekst hier een hele reeks varianten1 heeft gebracht; interessant zijn de volgende teksten.

1. A. De handschriften  q f
VIwsh.f w-| mnhsteuqeisa parqenoj Maria egennhsen Ihsoun ton legomenon Criston

    B.  De teksten van de Vetus Latina (met geringe varianten), bijv.

Ioseph, cui desponsata virgo Maria genuit Iesum qui dicitur Christus (a, k)
Ioseph, cui desponsata          Maria genuit Iesum qui vocatur Christus (q)
Ioseph, cui desponsata virgo Maria peperit Iesum                                 (d)
Ioseph, cui desponsata erat virgo Maria, virgo Maria autem genuit Iesum, 

qui dicitur Christus (b, c)2

2. Vetus Syriaca
A.  Syrcur

Iwshf, w emnhsteuqh parqenoj Maria h` egennhsen Ihsoun Criston

axyvm [wvyl tdlyd yh atlwtb ~yrm hl twh arykmd wh @swy

B.  Syrsin3

Iwshf, w emnhsteuqh parqenoj Maria, egennhsen Ihsoun ton legomenon Criston

axyvm arqtmd [wvyl dlwa atlwtb ~yrm hl twh arykmd @swy

Peshitta:
axyvm arqtmd [wvy dlyta hnmd ~yrmd hrbg @swyl dlwa bwq[y



OVERZICHT MATTEÜS 1: 18 - 2: 23

I   1: 18 - 25

tweemaal ‘tot zich nemen
paralamba,nein (v. 20, 24)

bevel en uitvoering (26: 19)
(straks ditzelfde in de omlijsting van het derde

onderdeel, 
in 2: 13 - 15 en in 2: 19 - 23)

1) 1: 18 - 19 
Maria zijn moeder / en Jozef haar man (1: 16)

heimelijk wegzenden
2) 1: 20 - 23

ZIE !  De engel des HEREN
Jozef, zoon van David !

Maria uw vrouw
(openlijk) tot u nemen

Gen 16: 11
eerste Reflexionszitat

(Dit in zijn geheel van de genesis van Jezus Christus is
geschied, opdat ... vgl. 26: 56)

3) 1: 24 - 25 
Jozef en Maria

uitvoering van het bevel
en ... en ... en ...

II   2: 1 - 12

Koning tegenover koning

driemaal ‘aanbidden’
proskunei/n (adorare)

(in elk van de drie stukken:
v.2   v.8   v.11

voorts:
8:2    9:18   14:33    15:25   20:20

28: 9    28:17
(vgl. 18: 26!))

PLAATS EN TIJD
1) 2: 1 - 6  

ZIE!  wijzen uit het Osten
‘heidenen’

Koning der Joden
Jerusalem !

het Sanhedrin (vergaderen)
de Christus

waar?
2) 2: 7 - 8

TOEN HERODES HEIMELIJK ...
wanneer?

3) 2: 9 - 12
ZIE! de ster

bereiken hun doel
vermaand - uitwijken

III 2: 13 - 23
weer vier maal het ‘tot zich nemen’

van 1: 18 - 25
nu niet: Maria, uw vrouw,

maar: het kindeke en zijn moeder

vijf maal ‘uitwijken’
(dat aan het einde van 2: 1 - 12 begint:

avnacwrei/n,
zie verder: 4: 12    12: 15  

14: 13    15: 21

Aan het slot van elk onderdeel 
een Reflexionszitat:

2: 15    2: 17 - 18     2: 23
Toen!

(vgl. v. 7 en v. 16 !
Toen ... Toen ...

Toen werd vervuld ....)

(uitgeweken)
1) 2: 13 - 15

ZIE! de engel van de HEER
Jozef

tot zich nemen
vluchten - uitwijken

2) 2: 16 - 18 
TOEN HERODES ... ‘bespot’

kindermoord
Rachel - de moeder

de vertroosting
3) 2: 19 - 23

ZIE!  de engel van de HEER
Jozef

tot zich nemen
gaan naar het land Israël
ingaan in het land Israël

vermaand - uitwijken
Galilea - Nazareth



MATTEÜS 1: 18 - 25

18             I

19

20           II

21

22          III

23

24

25

Tou/ de. VIhsou/ Cristou/ h` ge,nesij ou[twj h=nÅ 
mnhsteuqei,shj th/j mhtro.j auvtou/ Mari,aj tw/| VIwsh,f( 
pri.n h' sunelqei/n auvtou.j 
eu`re,qh evn gastri. e;cousa 
evk pneu,matoj a`gi,ouÅ
VIwsh.f de. o` avnh.r auvth/j( 
di,kaioj w'n 
kai. mh. qe,lwn auvth.n deigmati,sai( 
evboulh,qh la,qra| avpolu/sai auvth,nÅ

Tau/ta de. auvtou/ evnqumhqe,ntoj 
ivdou. a;ggeloj kuri,ou katV o;nar evfa,nh auvtw/| 
le,gwn( 
VIwsh.f ui`o.j Daui,d( 
mh. fobhqh/|j paralabei/n Maria.m th.n gunai/ka, sou\ 
to. ga.r evn auvth/| gennhqe.n 
evk pneu,mato,j evstin a`gi,ouÅ
te,xetai de. ui`o.n( 
kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n\ 
auvto.j ga.r sw,sei to.n lao.n auvtou/ 
avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/nÅ

Tou/to de. o[lon ge,gonen 
i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. kuri,ou 
dia. tou/ profh,tou le,gontoj(
VIdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei 
kai. te,xetai ui`o,n( 
kai. kale,sousin to. o;noma auvtou/ VEmmanouh,l( 
o[ evstin meqermhneuo,menon 
meqV h`mw/n o` qeo,jÅ
 evgerqei.j de. o` VIwsh.f avpo. tou/ u[pnou 
evpoi,hsen w`j prose,taxen auvtw/| o` a;ggeloj kuri,ou 
kai. pare,laben th.n gunai/ka auvtou/(
kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n e[wj ou- e;teken ui`o,n\ 
kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/nÅ
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MATTEÜS 2: 1 - 12
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Tou/ de. VIhsou/ gennhqe,ntoj 
evn Bhqle,em th/j VIoudai,aj 
evn h`me,raij ~Hrw,|dou tou/ basile,wj( 
ivdou. ma,goi avpo. avnatolw/n parege,nonto eivj ~Ieroso,luma
le,gontej( 
Pou/ evstin o` tecqei.j basileu.j tw/n VIoudai,wnÈ 
ei;domen ga.r auvtou/ to.n avste,ra evn th/| avnatolh/| 
kai. h;lqomen proskunh/sai auvtw/|Å
avkou,saj de. o` basileu.j ~Hrw,|dhj evtara,cqh 
kai. pa/sa ~Ieroso,luma metV auvtou/(
kai. sunagagw.n pa,ntaj tou.j avrcierei/j kai. grammatei/j tou/ laou/
evpunqa,neto parV auvtw/n pou/ o` Cristo.j genna/taiÅ
oi` de. ei=pan auvtw/|( 
VEn Bhqle,em th/j VIoudai,aj\ 
ou[twj ga.r ge,graptai dia. tou/ profh,tou\

Kai. su, Bhqle,em( gh/ VIou,da( 
ouvdamw/j evlaci,sth ei= evn toi/j h`gemo,sin VIou,da\ 
evk sou/ ga.r evxeleu,setai h`gou,menoj( 
o[stij poimanei/ to.n lao,n mou to.n Visrah,lÅ

To,te ~Hrw,|dhj 
la,qra| kale,saj tou.j ma,gouj 
hvkri,bwsen parV auvtw/n to.n cro,non tou/ fainome,nou avste,roj(
kai. pe,myaj auvtou.j eivj Bhqle,em ei=pen( 
Poreuqe,ntej evxeta,sate avkribw/j peri. tou/ paidi,ou\ 
evpa.n de. eu[rhte( avpaggei,late, moi( 
o[pwj kavgw. evlqw.n proskunh,sw auvtw/|Å

oi` de. avkou,santej tou/ basile,wj evporeu,qhsan 
kai. ivdou. o` avsth.r( o]n ei=don evn th/| avnatolh/|( proh/gen auvtou.j( 
e[wj evlqw.n evsta,qh evpa,nw ou- h=n to. paidi,onÅ
ivdo,ntej de. to.n avste,ra evca,rhsan cara.n mega,lhn sfo,draÅ
kai. evlqo,ntej eivj th.n oivki,an ei=don to. paidi,on meta. Mari,aj th/j 

mhtro.j auvtou/( 
kai. peso,ntej proseku,nhsan auvtw/| 
kai. avnoi,xantej tou.j qhsaurou.j auvtw/n prosh,negkan auvtw/| dw/ra(
cruso.n kai. li,banon kai. smu,rnanÅ
kai. crhmatisqe,ntej katV o;nar mh. avnaka,myai pro.j ~Hrw,|dhn( 
diV a;llhj o`dou/ avnecw,rhsan eivj th.n cw,ran auvtw/nÅ
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MATTEÜS 2: 13 - 23

13      I

14

15

16     II

17
18

19    III

20

21

22

23

VAnacwrhsa,ntwn de. auvtw/n 
ivdou. a;ggeloj kuri,ou fai,netai katV o;nar tw/| VIwsh.f 
le,gwn( 
VEgerqei.j para,labe to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ 
kai. feu/ge eivj Ai;gupton 
kai. i;sqi evkei/ e[wj a'n ei;pw soi\ 
me,llei ga.r ~Hrw,|dhj zhtei/n to. paidi,on tou/ avpole,sai auvto,Å
o` de. evgerqei.j pare,laben to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ 
kai. avnecw,rhsen eivj Ai;gupton( nukto.j
kai. h=n evkei/ e[wj th/j teleuth/j ~Hrw,|dou\ 
i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. kuri,ou 
dia. tou/ profh,tou le,gontoj( 
VEx Aivgu,ptou evka,lesa to.n ui`o,n mouÅ

To,te ~Hrw,|dhj 
ivdw.n o[ti evnepai,cqh u`po. tw/n ma,gwn evqumw,qh li,an( 
kai. avpostei,laj avnei/len pa,ntaj tou.j pai/daj 
tou.j evn Bhqle,em kai. evn pa/si toi/j o`ri,oij auvth/j 
avpo. dietou/j kai. katwte,rw( 
kata. to.n cro,non o]n hvkri,bwsen para. tw/n ma,gwnÅ
to,te evplhrw,qh to. r`hqe.n dia. VIeremi,ou tou/ profh,tou le,gontoj(

Fwnh. evn ~Rama. hvkou,sqh( 
klauqmo.j kai. ovdurmo.j polu,j\ 

~Rach.l klai,ousa ta. te,kna auvth/j( 
kai. ouvk h;qelen paraklhqh/nai( 

o[ti ouvk eivsi,nÅ

Teleuth,santoj de. tou/ ~Hrw,|dou 
ivdou. a;ggeloj kuri,ou fai,netai katV o;nar tw/| VIwsh.f evn Aivgu,ptw|
le,gwn( 
VEgerqei.j para,labe to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ 
kai. poreu,ou eivj gh/n VIsrah,l\ 
teqnh,kasin ga.r oi` zhtou/ntej th.n yuch.n tou/ paidi,ouÅ
o` de. evgerqei.j pare,laben to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ 
kai. eivsh/lqen eivj gh/n VIsrah,lÅ
avkou,saj de. o[ti VArce,laoj basileu,ei th/j VIoudai,aj 
avnti. tou/ patro.j auvtou/ ~Hrw,|dou 
evfobh,qh evkei/ avpelqei/n\ 
crhmatisqei.j de. katV o;nar 
avnecw,rhsen eivj ta. me,rh th/j Galilai,aj(
kai. evlqw.n katw,|khsen eivj po,lin legome,nhn Nazare,t\ 
o[pwj plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. tw/n profhtw/n 
o[ti Nazwrai/oj klhqh,setaiÅ
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MATTEÜS 2: 1 - 2 IN DE LATIJNSE VERTALING VAN SEBASTIAN CASTELLIO (1515 - 1563)

Tou/ de. VIhsou/ gennhqe,ntoj 
evn Bhqle,em th/j VIoudai,aj 
evn h`me,raij ~Hrw,|dou tou/ basile,wj( 
ivdou. ma,goi avpo. avnatolw/n parege,nonto eivj 
le,gontej( ~Ieroso,luma
Pou/ evstin o` tecqei.j basileu.j tw/n 

VIoudai,wnÈ 
ei;domen ga.r auvtou/ to.n avste,ra evn th/| 

avnatolh/| 
kai. h;lqomen proskunh/sai auvtw/|Å

Jesu autem Bethlehemae in Judaeo nato,

tempore regis Herodis
venerunt ab oriente magi Hierosolymam,

et ubinam essent Judaeorum natus rex
quaesiverunt:
sese enim eius vidisse stellem in oriente,
itaque eum adoratum venisse.

Castellio’s Latijnse vertaling van de Bijbel verscheen in 1551, zijn Franse in 1551.

Bij de weergave van Mat 2:1-2 door Castellio merkt Beza (1519-1605) op:
2. Dicentes, le,gontej. Solent fere Hebraei historias quae narrantur, inductis personis
explicare: Latini contrà plerumque obliquis narrationibus quas vocant, utuntur: quo modo
etiam Castellio nuper totem hanc periodum convertit. Me vero istius simplicitatis quam
Spiritus Sanctus emplexus est, nunquam pudebit. Nam certe haec narratio plus habet energiae
quam si oblique aliena dicta referrentur, eo quod res non tam narrari quam geri videatur.
(Beza's editie van het griekse NT met annotaties verscheen 1565, 1582, 1588, 1598 )

Andere meningen over Mat 2: 1 - 2:

In zijn ‘Annotationes ad Vetus et Novum Testamentum’ zegt Grotius (1583-1645) bij de
woorden proskunh/sai auvtw/|, adorare eum): ‘Hellenistae vocem hanc modo
cum tertio casu componunt, ut hic, & LXX Gen.XXXVII, 10 , modo cum quarto, ut Graeci
scriptores. Significat autem procumbentis corporis gestum honoris habendi gratia. Graeci
assueti libertati hoc modo neminem hominem salutabant, ut nos docet Herodotus aliique.
Orientis populos Regibus eum honorem habuisse & sacra & profana historia nos docet.’
Nadat Grotius nu uitspraken van vier schrijvers uit de oudheid heeft laten horen (Josephus,
Livius, Euripides, Scriptor Latinus vitae Cononis) zegt hij tenslotte concluderend: ‘Magi
igitur, quibus persuasum erat huic puero Regnum destinari, more suae gentis eum venerantur’.

Calvijn (1509-1564) is het hier met Grotius eens (Harmonia, 1545, Latijn en Frans):
Sommes venus l'adorer) Ce que l'estoile est apparue, a esté afin de tirer les Sages jusques en
Judée, et que là ils fussent comme hérauts pour porter les nouvelles du nouveau Roy. Quant à
eux, ils ne venoyent point pour faire à Christ hommage de service divin tel que mérite le Fils
de Dieu: seulement ils le vouloyent saluer et lui faire la révérence comme à un Roy très
excellent, selon la coustume de leur pays.

Quantum vero ad ipsos spectat, non venerant ad exhibendum Christo pietatis cultum, quasi
debetur filio Dei, sed persico more volebant salutare quasi praestantissimum regem.



Marcus 1: 1 - 13

In de vertaling van het
NBG is Marcus 1: 1 - 8 de
eerste pericoop onder het
opschrift:

Johannes de Doper

          1

1        2

          3

2        4

3        5

4        6

5        7

          8

VArch. tou/ euvaggeli,ou 
VIhsou/ 
Cristou/ 
ui`ou/ qeou/Å

Kaqw.j ge,graptai evn tw/| VHsai<a| tw/| profh,th|( 
VIdou. 

avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou( 
o]j kataskeua,sei th.n o`do,n sou\ (Ex 2:20; Mal 3:1)

fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ 
~Etoima,sate th.n o`do.n kuri,ou( 
euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/(

evge,neto VIwa,nnhj 
Îo`Ð bapti,zwn evn th/| evrh,mw| 

kai. khru,sswn ba,ptisma metanoi,aj 
eivj a;fesin a`martiw/nÅ

kai. evxeporeu,eto pro.j auvto.n pa/sa h` VIoudai,a cw,ra 
kai. oi` ~Ierosolumi/tai pa,ntej( 

kai. evbapti,zonto u`pV auvtou/ evn tw/| VIorda,nh| potamw/| 
evxomologou,menoi ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ

kai. h=n o` VIwa,nnhj evndedume,noj tri,caj kamh,lou 
kai. zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n auvtou/( 

kai. evsqi,wn avkri,daj kai. me,li a;grionÅ

kai. evkh,russen le,gwn( 
:Ercetai o` ivscuro,tero,j mou ovpi,sw mou( 
ou- ouvk eivmi. i`kano.j ku,yaj 
lu/sai to.n i`ma,nta tw/n u`podhma,twn auvtou/Å

evgw. evba,ptisa u`ma/j u[dati( 
auvto.j de. bapti,sei u`ma/j evn pneu,mati a`gi,w|Å

In de vertaling van het
NBG is Marcus 1: 9 - 13
de tweede pericoop onder
het opschrift:

De doop en de verzoeking
in de woestijn

6        9

7      10

        11

8      12
        13

Kai. evge,neto evn evkei,naij tai/j h`me,raij 
h=lqen VIhsou/j avpo. Nazare.t th/j Galilai,aj 

kai. evbapti,sqh eivj to.n VIorda,nhn u`po. VIwa,nnouÅ

kai. euvqu.j avnabai,nwn evk tou/ u[datoj 
ei=den scizome,nouj tou.j ouvranou.j 
kai. to. pneu/ma w`j peristera.n 
katabai/non eivj auvto,n\

kai. fwnh. evge,neto evk tw/n ouvranw/n( 
Su. ei= o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j( evn soi. euvdo,khsaÅ

Kai. euvqu.j to. pneu/ma auvto.n evkba,llei eivj th.n e;rhmonÅ
kai. h=n evn th/| evrh,mw| tessera,konta h`me,raj 
peirazo,menoj u`po. tou/ Satana/( 

kai. h=n meta. tw/n qhri,wn( 
kai. oi` a;ggeloi dihko,noun auvtw/|Å



MARCUS 1: 1 - 9     MATTEÜS 3: 1- 15

Marcus 1:4

2

Marcus 1: 2 - 3

1

Marcus 1: 6

4

VEn de. tai/j hm̀e,raij evkei,naij paragi,netai VIwa,nnhj o` baptisth.j
khru,sswn evn th/| evrh,mw| th/j VIoudai,aj le,gwn( 
Metanoei/te\ h;ggiken ga.r h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ
 ou-toj ga,r evstin o` r`hqei.j dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj( 
Fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ 
~Etoima,sate th.n o`do.n kuri,ou( 
euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/Å

   Auvto.j de. o` VIwa,nnhj ei=cen to. e;nduma auvtou/ avpo. tricw/n 
kamh,lou 

kai. zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n auvtou/( 
h` de. trofh. h=n auvtou/ avkri,dej kai. me,li a;grionÅ

1
2a
b
3a
b
c
d
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Marcus 1: 5

3

Marcus 1: 7- 8

5

To,te evxeporeu,eto pro.j auvto.n ~Ieroso,luma 
kai. pa/sa h` VIoudai,a kai. pa/sa h` peri,cwroj tou/ VIorda,nou(
kai. evbapti,zonto evn tw/| VIorda,nh| potamw/| u`pV auvtou/ 
evxomologou,menoi ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ

VIdw.n de. pollou.j tw/n Farisai,wn kai. Saddoukai,wn 
Luc evrcome,nouj evpi. to. ba,ptisma auvtou/ 
3: 7 ei=pen auvtoi/j( Gennh,mata evcidnw/n( 

ti,j u`pe,deixen u`mi/n fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/jÈ
 poih,sate ou=n karpo.n a;xion th/j metanoi,aj
Luc kai. mh. do,xhte le,gein evn e`autoi/j( Pate,ra e;comen to.n VAbraa,mÅ
3: le,gw ga.r u`mi/n o[ti du,natai o` qeo.j evk tw/n li,qwn tou,twn 
8-9 evgei/rai te,kna tw/| VAbraa,mÅ

h;dh de. h` avxi,nh pro.j th.n r`i,zan tw/n de,ndrwn kei/tai\ 
pa/n ou=n de,ndron mh. poiou/n karpo.n kalo.n evkko,ptetai 

kai. eivj pu/r ba,lletaiÅ

vEgw. me.n u`ma/j bapti,zw evn u[dati eivj meta,noian( 
o` de. ovpi,sw mou evrco,menoj ivscuro,tero,j mou, evstin( 
ou- ouvk eivmi. i`kano.j ta. u`podh,mata basta,sai\ 
auvto.j u`ma/j bap ti,sei evn pneu,mati a`gi,w| kai. puri,\

Luc ou- to. ptu,on evn th/| ceiri. auvtou/ 
3: 17 kai. diakaqariei/ th.n a[lwna auvtou/ 

kai. suna,xei to.n si/ton auvtou/ eivj th.n avpoqh,khn( 
to. de. a;curon katakau,sei puri. avsbe,stw|Å
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Marcus 1: 9

6

eigen stof 
van Matteüs

To,te paragi,netai o` VIhsou/j avpo. th/j Galilai,aj 
evpi. to.n VIorda,nhn pro.j to.n VIwa,nnhn 
tou/ baptisqh/nai u`pV auvtou/Å

o` de. VIwa,nnhj diekw,luen auvto.n le,gwn( 
VEgw. crei,an e;cw u`po. sou/ baptisqh/nai( 
kai. su. e;rch| pro,j meÈ

avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen pro.j auvto,n( 
:Afej a;rti( Het eerste woord
ou[twj ga.r pre,pon evsti.n h`mi/n van Jezus
plhrw/sai pa/san dikaiosu,nhnÅ in het verhaal
to,te avfi,hsin auvto,nÅ van Matteüs

13a
b
c
14a
b
c

15a
b
c
d
e



Matteüs 
3: 16 - 17

als de
middelste

pericoop van
het drieluik

7

Luc 3: 21 - 22

baptisqei.j de. o` VIhsou/j / euvqu.j avne,bh avpo. tou/ u[datoj\
kai. ivdou. hvnew,|cqhsan oi` ouvranoi,( 
kai. ei=den Îto.Ð pneu/ma Îtou/Ð qeou/ katabai/non w`sei. 

peristera.n Îkai.Ð evrco,menon evpV auvto,n\
kai. ivdou. fwnh. evk tw/n ouvranw/n le,gousa( 
Ou-to,j evstin o` ui`o,j mou o` avgaphto,j( evn w-| 

euvdo,khsaÅ

16

17

Matteüs 
4: 1 - 11

als de derde
pericoop van
het drieluik

8

Luc 4: 3 - 4

Luc 4: 9 - 12

Luc 4: 5 - 8

Luc 4: 13

To,te o` VIhsou/j avnh,cqh eivj th.n e;rhmon u`po. tou/ pneu,matoj 
peirasqh/nai u`po. tou/ diabo,louÅ

kai. nhsteu,saj h`me,raj tessera,konta kai. nu,ktaj 
tessera,konta( u[steron evpei,nasenÅ

Kai. proselqw.n o` peira,zwn ei=pen auvtw/|( 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( 
eivpe. i[na oi` li,qoi ou-toi a;rtoi ge,nwntaiÅ
o` de. avpokriqei.j ei=pen( 
Ge,graptai( 
Ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj( 
avllV evpi. panti. r`h,mati evkporeuome,nw| dia. sto,matoj qeou/Å

To,te paralamba,nei auvto.n o` dia,boloj eivj th.n a`gi,an 
po,lin 

kai.  e;sthsen auvto.n evpi. to. pteru,gion tou/ i`erou/(
kai. le,gei auvtw/|( 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( 
ba,le seauto.n ka,tw\ 
ge,graptai ga.r o[ti 
Toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ 
kai. evpi. ceirw/n avrou/si,n se( 
mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da souÅ
e;fh auvtw/| o` VIhsou/j( 
Pa,lin ge,graptai( 
Ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n souÅ

Pa,lin paralamba,nei auvto.n o` dia,boloj eivj o;roj uỳhlo.n 
li,an 

kai. dei,knusin auvtw/| pa,saj ta.j basilei,aj tou/ ko,smou kai. 
th.n do,xan auvtw/n

kai. ei=pen auvtw/|( 
Tau/ta, soi pa,nta dw,sw( eva.n pesw.n proskunh,sh|j moiÅ
to,te le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( 
{Upage( Satana/\ 
ge,graptai ga,r( 
Ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| 

latreu,seijÅ
to,te avfi,hsin auvto.n o` dia,boloj( 
kai. ivdou. a;ggeloi prosh/lqon kai. dihko,noun auvtw/|Å
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9
VAkou,saj de. o[ti VIwa,nnhj paredo,qh avnecw,rhsen eivj th.n Galilai,anÅ
kai. katalipw.n th.n Nazara. evlqw.n katw,|khsen eivj Kafarnaou.m 
th.n paraqalassi,an evn o`ri,oij Zaboulw.n kai. Nefqali,m\
i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj(
Gh/ Zaboulw.n kai. gh/ Nefqali,m( 
o`do.n qala,sshj( pe,ran tou/ VIorda,nou( Galilai,a tw/n evqnw/n(
o` lao.j o` kaqh,menoj evn sko,tei fw/j ei=den me,ga( 
kai. toi/j kaqhme,noij evn cw,ra| kai. skia/| qana,tou fw/j avne,teilen auvtoi/jÅ

VApo. to,te h;rxato o` VIhsou/j khru,ssein kai. le,gein( 
Metanoei/te\ h;ggiken ga.r h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ
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 MATTEÜS 4:1-11



1  Nestle Aland verwijst in margine bij 4: 3 naar 27: 40 en bij 27: 40 naar 4: 3.

Artikel pei/ra etc. in TWNT van Heinrich Seesemann (deel VI, 1959) p. 34,23 - 37,4 
Die synoptische Versuchungsgeschichte

Terecht wordt door Seesemann ‘die These von K.H. Rengstorf, Lukas (NT Deutsch) zu 4,1v.,
auch im Versuchtwerden Jesu sei nur eine Prüfung zu sehen, hinter der letztlich Gott steht’
(Anm. 58) verworpen en terecht wordt eveneens verworpen de gedachte van Kuhn, die ‘in der
Versuchungsgeschichte nur einen ‘Dialog nach Art der Rabb. Schuldispute, in dem Jesus den
Teufel mit den richtigen Bibelzitaten schlägt’’, ziet (Anm. 68; vgl. Anm. 59 (Bultmann Trad
271-275).
Het gaat ook volgens Seesemann in de verzoeking van Jezus door de verzoeker ( o` peira,zwn
in Mat.) om echte aanvechting: ‘Der peira,zwn versucht es, Jesus von seiner ihm von Gott in
der Taufe bestätigten Aufgabe zu lösen und seinen Auftrag undurchfuhrbar zu machen’.
Seesemann legt de perikoop van Matteüs echter niet uit binnen het kader van dit evangelie als
geheel:

1. Heel dit verhaal van 4:1-11 en daarmee van 3:1 - 4:11 is bij Matteüs vanuit de ouverture
lijdensverhaal, en als lijdensgeschiedenis is heel deze geschiedenis verzoekingsgeschiedenis,
in haar drie momenten: Galilea - Jeruzalem - berg! De zin van de volgorde der drie
verzoekingen bij Matteus blijft onbesproken

2. De herhaling van to,te avfi,hsin auvto.n in 3:15 en 4:11 blijft eveneens onbesproken (de
weerstanden! -  alles verzet zich ertegen, alles wordt gemobiliseerd om te verijdelen, dat
gebeuren zal, wat hier gebeuren wil (zoals Herodes en Judas, beiden op tijd ter plaatse zijn)).
En hoe heel de lijdensgeschiedenis als verzoekingsgeschiedenis culmineert in de perikoop
over de laster, spot en hoon (na Gethsemane) heeft Seesemann ook niet gezien. 

3. Vreemd vooral is ook, dat de herhaling van de woorden eiv ui`o.j ei= tou/ qeou uit 4:3 en 4:6 in
27:401 door Seesemann onbesproken blijft, terwijl hij zich wel afvraagt, waar de synoptici
opnieuw ‘ein Versuchtwerden Jesu’ zien. Hij zegt dan: ‘In der Stunde von Gethsemane’ en
dan voorts in Mat. 16:23 (Am ehesten wird man eine Versuchung Jesu in den Worten des
Petrus nach Jesu ersten Leidensankundigung erkennen, da Jesus ihn mit den gleichen Worten
zurückweist wie den Satan in der Versuchungsgeschichte Mt. 4:10: u[page ovpi,sw mou( satana/
(Mk 8,33 par)’. Hier had Seesemann er echter op moeten wijzen, dat bij Matteüs deze
woorden in 16:23 een combinatie vormen van u[page satana in 4:10 en ovpi,sw mou in 4:19 (dat
Matteüs niet in 4:22 herhaalt, zoals Marcus doet).

We zien ook hier weer de zwakte van een theologisch woordenboek. Men benadert de teksten
vanuit de woorden in plaats van woorden vanuit de gevormde teksten.



MATTEÜS 3: 1 - 4: 17 (1)

5

10

VEn de. tai/j hm̀e,raij evkei,naij paragi,netai VIwa,nnhj o` baptisth.j 
khru,sswn evn th/| evrh,mw| th/j Vioudai,aj le,gwn( 
Metanoei/te\ h;ggiken ga.r h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ

ou-toj ga,r evstin o` r`hqei.j dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj( 
Fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ 
~Etoima,sate th.n o`do.n kuri,ou( 
euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/Å

Auvto.j de. o` VIwa,nnhj ei=cen to. e;nduma auvtou/ avpo. tricw/n kamh,lou 
kai. zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n auvtou/( 
h` de. trofh. h=n auvtou/ avkri,dej kai. me,li a;grionÅ

1
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To,te evxeporeu,eto pro.j auvto.n ~Ieroso,luma 
kai. pa/sa h` VIoudai,a kai. pa/sa h` peri,cwroj tou/ VIorda,nou(
kai. evbapti,zonto evn tw/| VIorda,nh| potamw/| u`pV auvtou/ 
evxomologou,menoi ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ

VIdw.n de. pollou.j tw/n Farisai,wn kai. Saddoukai,wn evrcome,nouj evpi. to. 
ba,ptisma auvtou/ 

ei=pen auvtoi/j( Gennh,mata evcidnw/n( 
ti,j u`pe,deixen u`mi/n fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/jÈ

poih,sate ou=n karpo.n a;xion th/j metanoi,aj
kai. mh. do,xhte le,gein evn e`autoi/j( Pate,ra e;comen to.n VAbraa,mÅ 
le,gw ga.r u`mi/n o[ti du,natai o` qeo.j evk tw/n li,qwn tou,twn evgei/rai te,kna 

tw/| VAbraa,mÅ
h;dh de. h` avxi,nh pro.j th.n r`i,zan tw/n de,ndrwn kei/tai\ 
pa/n ou=n de,ndron mh. poiou/n karpo.n kalo.n evkko,ptetai kai. eivj pu/r 

ba,lletaiÅ

evgw. me.n u`ma/j bapti,zw evn u[dati eivj meta,noian( 
o` de. ovpi,sw mou evrco,menoj ivscuro,tero,j mou, evstin( 
ou- ouvk eivmi. i`kano.j ta. u`podh,mata basta,sai\ 
auvto.j u`ma/j bapti,sei evn pneu,mati a`gi,w| kai. puri,\
ou- to. ptu,on evn th/| ceiri. auvtou/ 
kai. diakaqariei/ th.n a[lwna auvtou/ 
kai. suna,xei to.n si/ton auvtou/ eivj th.n avpoqh,khn( 
to. de. a;curon katakau,sei puri. avsbe,stw|Å
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To,te paragi,netai o` VIhsou/j avpo. th/j Galilai,aj 
evpi. to.n VIorda,nhn pro.j to.n VIwa,nnhn 
tou/ baptisqh/nai u`pV auvtou/Å

o` de. VIwa,nnhj diekw,luen auvto.n le,gwn( 
VEgw. crei,an e;cw u`po. sou/ baptisqh/nai( 
kai. su. e;rch| pro,j meÈ
avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen pro.j auvto,n( 
:Afej a;rti( 
ou[twj ga.r pre,pon evsti.n h`mi/n 
plhrw/sai pa/san dikaiosu,nhnÅ 
to,te avfi,hsin auvto,nÅ
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MATTEÜS 3: 1 - 4: 17 (2)

5

baptisqei.j de. o` VIhsou/j / euvqu.j avne,bh avpo. tou/ u[datoj\ 
kai. ivdou.   hvnew,|cqhsan oi` ouvranoi,( 

kai. ei=den pneu/ma qeou/ katabai/non w`sei. peristera.n evrco,menon
evpV auvto,n\

kai. ivdou.   fwnh. evk tw/n ouvranw/n le,gousa( 
Ou-to,j evstin o` ui`o,j mou o` avgaphto,j( evn w-| euvdo,khsaÅ

16
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30

35

To,te o` VIhsou/j avnh,cqh eivj th.n e;rhmon u`po. tou/ pneu,matoj 
peirasqh/nai u`po. tou/ diabo,louÅ

kai. nhsteu,saj h`me,raj tessera,konta kai. nu,ktaj tessera,konta( 
u[steron evpei,nasenÅ

Kai. proselqw.n o` peira,zwn ei=pen auvtw/|( 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( 
eivpe. i[na oi` li,qoi ou-toi a;rtoi ge,nwntaiÅ
o` de. avpokriqei.j ei=pen( 
Ge,graptai( 
Ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj( 
avllV evpi. panti. r`h,mati evkporeuome,nw| dia. sto,matoj qeou/Å

To,te paralamba,nei auvto.n o` dia,boloj eivj th.n a`gi,an po,lin 
kai. e;sthsen auvto.n evpi. to. pteru,gion tou/ i`erou/(
kai. le,gei auvtw/|( 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( 
ba,le seauto.n ka,tw\ 
ge,graptai ga.r o[ti 
Toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ 
kai. evpi. ceirw/n avrou/si,n se( 
mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da souÅ
e;fh auvtw/| o` VIhsou/j( 
Pa,lin ge,graptai( 
Ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n souÅ

Pa,lin paralamba,nei auvto.n o` dia,boloj eivj o;roj u`yhlo.n li,an 
kai. dei,knusin auvtw/| pa,saj ta.j basilei,aj tou/ ko,smou kai. th.n do,xan 
kai. ei=pen auvtw/|( auvtw/n
Tau/ta, soi pa,nta dw,sw( eva.n pesw.n proskunh,sh|j moiÅ
to,te le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( 
{Upage( Satana/\ 
ge,graptai ga,r( 
Ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seijÅ
To,te avfi,hsin auvto.n o` dia,boloj( 
kai. ivdou. a;ggeloi prosh/lqon kai. dihko,noun auvtw/|Å
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VAkou,saj de. o[ti VIwa,nnhj paredo,qh / avnecw,rhsen eivj th.n Galilai,anÅ
kai. katalipw.n th.n Nazara. evlqw.n katw,|khsen eivj Kafarnaou.m 
th.n paraqalassi,an evn o`ri,oij Zaboulw.n kai. Nefqali,m\
i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj(
Gh/ Zaboulw.n kai. gh/ Nefqali,m( 
o`do.n qala,sshj( pe,ran tou/ VIorda,nou( Galilai,a tw/n evqnw/n(
o` lao.j o` kaqh,menoj evn sko,tei fw/j ei=den me,ga( 
kai. toi/j kaqhme,noij evn cw,ra| kai. skia/| qana,tou fw/j avne,teilen auvtoi/jÅ

VApo. to,te h;rxato o` VIhsou/j khru,ssein kai. le,gein( 
Metanoei/te\ h;ggiken ga.r h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ
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MATTEÜS 3: 1 - 4: 17 (3)

Lucas 4: 1 - 13

1
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Ihsou/j de. plh,rhj pneu,matoj a`gi,ou u`pe,streyen avpo. tou/ VIorda,nou 
kai. h;geto evn tw/| pneu,mati evn th/| evrh,mw|
h`me,raj tessera,konta peirazo,menoj u`po. tou/ diabo,louÅ 
kai. ouvk e;fagen ouvde.n evn tai/j h`me,raij evkei,naij 

kai. suntelesqeisw/n auvtw/n evpei,nasenÅ
Ei=pen de. auvtw/| o` dia,boloj( 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( 
eivpe. tw/| li,qw| tou,tw| i[na ge,nhtai a;rtojÅ
kai. avpekri,qh pro.j auvto.n o` VIhsou/j( 
Ge,graptai 
o[ti Ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpojÅ
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:Hgagen de. auvto.n eivj VIerousalh.m 
kai. e;sthsen evpi. to. pteru,gion tou/ i`erou/ 
kai. ei=pen auvtw/|( 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( 
ba,le seauto.n evnteu/qen ka,tw\
ge,graptai ga.r o[ti 
Toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ tou/ diafula,xai se
kai. o[ti VEpi. ceirw/n avrou/si,n se( 
mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da souÅ
kai. avpokriqei.j ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j 
o[ti Ei;rhtai( 
Ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n souÅ
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Kai. avnagagw.n auvto.n e;deixen auvtw/| pa,saj ta.j basilei,aj th/j oivkoume,nhj 
evn stigmh/| cro,nou

kai. ei=pen auvtw/| o` dia,boloj( 
Soi. dw,sw th.n evxousi,an tau,thn a[pasan kai. th.n do,xan auvtw/n( o[ti evmoi. 

parade,dotai kai. w-| eva.n qe,lw di,dwmi auvth,n\
su. ou=n eva.n proskunh,sh|j evnw,pion evmou/( e;stai sou/ pa/saÅ
kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtw/|( 
Ge,graptai( 
proskunh,seij ku,rion to.n qeo,n sou kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seijÅ

5

6

7
8

13 Kai. suntele,saj pa,nta peirasmo.n 
o` dia,boloj avpe,sth avpV auvtou/ a;cri kairou/Å 



MATTEÜS 4: 12 - 17

Matteüs 4: 12 - 13

Als Hij nu gehoord had, dat Johannes was overgeleverd,
week Hij uit naar Galilea

en Nazareth verlaten hebbende
is Hij komen wonen te Kapernaüm.

Marcus 1: 14a

En nadat Johannes was overgeleverd
kwam Jezus naar Galilea.

Matteüs 4: 12 - 17
4: 12

VAkou,saj de. o[ti 
VIwa,nnhj paredo,qh 
avnecw,rhsen 

eivj th.n Galilai,anÅ

Marcus 1: 14 - 15
1: 14a

Kai. meta. de. to. paradoqh/nai
to.n VIwa,nnhn h=lqen 
o` VIhsou/j 

eivj th.n Galilai,an

Lucas 4: 14 - 15
4: 14a

Kai. 

u`pe,streyen 
o` VIhsou/j 
evn th/| duna,mei tou/ pneu,matoj 
eivj th.n Galilai,anÅ

vgl.
2: 

22- 23
en 

14:13

Mat 4: 12 - 17
VAkou,saj de. o[ti VIwa,nnhj paredo,qh 

avnecw,rhsen eivj th.n Galilai,anÅ
kai. katalipw.n th.n Nazara. 

evlqw.n katw,|khsen eivj Kafarnaou.m
th.n paraqalassi,an 

evn o`ri,oij Zaboulw.n kai. Nefqali,m\
i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n 
dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj(
Gh/ Zaboulw.n kai. gh/ Nefqali,m( 

o`do.n qala,sshj( 
pe,ran tou/ VIorda,nou( 

Galilai,a tw/n evqnw/n(
o` lao.j o` kaqh,menoj evn sko,tia| 

fw/j ei=den me,ga( 
kai. toi/j kaqhme,noij evn cw,ra| kai. skia/| qana,tou 

fw/j avne,teilen auvtoi/jÅ
VApo. to,te h;rxato o` VIhsou/j 

khru,ssein kai. le,gein( 
Metanoei/te\ h;ggiken ga.r 

h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ                

                  

                    
                       

4: 17
VApo. to,te h;rxato 
o` VIhsou/j 
khru,ssein 

kai. le,gein( 

Metanoei/te\ 
h;ggiken ga.r 
h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ

1: 14b - 15

khru,sswn 
to. euvagge,lion tou/ qeou/
kai. le,gwn 
o[ti 
Peplh,rwtai o` kairo.j 

kai. h;ggiken 
h` basilei,a tou/ qeou/\

4: 14b - 15

avnacwrei/n (uitwijken) bij Matteüs:
2: 12, 13, 14, 22;   4: 12   ; 12:15;   13:13;   15: 21;   (27: 5)
Marcus heeft dit woord op één plaats, 3, 7 (= Mat 12:15). 
Ook Johannes heeft dit woord één maal (6: 15). Bij Lucas komt
het niet voor. 

kai. auvto.j evdi,dasken 
evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n
doxazo,menoj u`po. pa,ntwnÅ



MATTEÜS 4: 18 - 22

18

19
20

21

22

Peripatw/n de. para. th.n qa,lassan th/j Galilai,aj ei=den du,o avdelfou,j( 
Si,mwna to.n lego,menon Pe,tron kai. VAndre,an to.n avdelfo.n auvtou/( 
ba,llontaj avmfi,blhstron eivj th.n qa,lassan\ h=san ga.r a`liei/jÅ
kai. le,gei auvtoi/j( Deu/te ovpi,sw mou( kai. poih,sw u`ma/j a`liei/j avnqrw,pwnÅ
oi` de. euvqe,wj avfe,ntej ta. di,ktua hvkolou,qhsan auvtw/|Å

Kai. proba.j evkei/qen ei=den a;llouj du,o avdelfou,j( 
VIa,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/( 
evn tw/| ploi,w| meta. Zebedai,ou tou/ patro.j auvtw/n 
katarti,zontaj ta. di,ktua auvtw/n( kai. evka,lesen auvtou,jÅ
oi` de. euvqe,wj avfe,ntej to. ploi/on kai. to.n pate,ra auvtw/n hvkolou,qhsan auvtw/|Å

Wanneer Matteüs op ongeveer 65 plaatsen in zijn evangelie oi` maqhtai. zegt (bijv.
26:8,17,18,19,26,35,36,40,45,56; 27:64; 28:7,8,13,16), dan bedoelt hij oi` dw,deka (10:5;
20:17; 26:14; 26:20; 16:47). Op twee plaatsen zegt hij oi` dw,deka maqhtai. (10:1 en 11:1) en
op één plaats oi` dw,deka avposto,loi (en in 28:16 zegt hij oi` e[ndeka maqhtai). 
Men vergelijke met elkaar de volgende plaatsen: 9:37; 10:1; 10:2; 10:5; 11:1. Wij geven nu
een overzicht van de plaatsen waar de twaalf discipelen met name genoemd in dit evangelie
voorkomen. Zes van de twaalf komen met name genoemd slechts op één plaats voor, nl. in
10:2-4. De andere zes - allereerst de twee broederparen van 4:18-22 - komen met name
genoemd op de volgende plaatsen voor:
Si,mwn
Pe,troj

vAndre,aj o` avdelfo.j auvtou/

vIa,kwboj o` tou/ Zebedai,ou
vIwa,vvhj o` avdelfoj auvtou/

20:27; 26:37; 27:56 !
Maqqaioj o` telw,nhj
vIou,daj o` Iskariw,thj
In de eerste vier van deze vijf pericopen
wordt even nadrukkelijk gezegd, dat Judas
‘één van de twaalf’ is én dat hij is ‘die Hem
overleverde!

4:18; 10:2; 16:16,17; 17:25
4:18; 8:14; 10:2; 14:28,29; 15:15; 16:16,18;
16:22,23; 17: 1,4; 17:24; 18:21; 19: 27;
26:33,35; 26:37,40; 26:58,69,73,75
Als prw/toj komt Petrus dus op 23
plaatsen voor in 14 pericopen.
4: 18 en 10:2
op twee plaatsen in twee pericopen

4:21; 10:2; 17:1
eveneens 4:21; 10:2; 17:1
Zij komen echter op nog drie andere
plaatsen voor als ‘de zonen van Zebedeüs’
9:9; 10:3 twee plaatsen in twee pericopen
10:4 in 10:1 - 4
26:14 in 26:1 - 16
26:25 in 26:17 - 20
26:47 in 26:30 - 56
27:3 in 27:3 - 10



MARCUS 1: 16 - 20
Kai. para,gwn para. th.n qa,lassan th/j Galilai,aj ei=den  –  – 
Si,mwna  –  –  –  –  kai. VAndre,an to.n avdelfo.n Si,mwnoj 
avmfiba,llontaj –  –  evn th/| qala,ssh|\ h=san ga.r a`liei/jÅ
kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Deu/te ovpi,sw mou( kai. poih,sw u`ma/j gene,sqai a`liei/j avnqrw,pwnÅ
kai. euvqu.j avfe,ntej ta. di,ktua hvkolou,qhsan auvtw/|Å
Kai. proba.j ovli,gon ei=den –  –  – 
VIa,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/ 
kai. auvtou.j evn tw/| ploi,w|  –  –  –  –    –  
katarti,zontaj ta. di,ktua(   kai. euvqu.j evka,lesen auvtou,jÅ 
kai. avfe,ntej to.n pate,ra auvtw/n Zebedai/on evn tw/| ploi,w| 

meta. tw/n misqwtw/n avph/lqon ovpi,sw auvtou/Å

Het woord paradido,nai komt in het NT 120 maal voor.
Bij Matteüs 31 maal (Marcus 21 maal; Lucas 17 maal; Johannes 15 maal; Handel. 13 maal;
Paulus 19 maal)

Op vier plaatsen betekent het woord bij Matteüs: ‘aan iemand iets overleveren in de zin van:
iets hem overhandigen, iets hem in handen geven om het te beheren; (11:27 en (!)
25:14,20,22).
Op alle overige 27 plaatsen gaat het bij dit woord om: iemand overleveren aan het gerecht. Op
19 van deze 27 plaatsen is het Jezus, die wordt overgeleverd. (Op 8 plaatsen is het een ander:
4: 12 (!); 10:17,19,21; 18:34; 24:9,10; 5:25). 
De 19 plaatsen, waar het woord ‘overleveren’ wordt gebruikt met betrekking tot Jezus, zijn de
volgende:
10:4; 17:22; 20:18,19; 26:2,15,16; 26:21,23,24,25; 26:45,46,48; 27:2; 27:3,4; 27:18,26.
Op 15 van deze 19 plaatsen (de vetgedrukte plaatsen) gaat het om de daad van Judas, waarbij
7 van de 9 pericopen in het geding zijn.
Vele vertalingen hebben het woord paradido,nai behalve met ‘overleveren’ op een variërend
aantal plaatsen ook met ‘verraden’ weergegeven:
Leidse vertaling 2 maal; Brouwer 4 maal; St Willibr. 6 maal; vert. NBG 7 maal; Stat. vert. 9
maal; Zürich 11 maal; Moffatt 14 maal.
(St. Willibrord heeft op vier plaatsen (zijn, mijn) ‘verrader’, alsof er, zoals in Luc 6:16,
prodo,thj staat).

(zie een bespreking van ‘overlevering’ als apostolische handeling
in de Kirchliche Dogmatik van Karl Barth
II,2 Die Lehre von den Gnadenwahl

Par. 35 Die Erwählung des Einzelnen
4. Die Bestimmung des Verworfenen

de kleine letters over Judas (S. 508 - 563)



Matteüs 4: 23 - 25
23 Kai. perih/gen evn o[lh| th/| Galilai,a| 

dida,skwn evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n 
kai. khru,sswn to. euvagge,lion th/j basilei,aj
kai. qerapeu,wn pa/san no,son kai. pa/san 
evn tw/| law/|Å malaki,an 

Marcus 1: 39
39 kai. h=lqen 

khru,sswn 
eivj ta.j sunagwga.j auvtw/n 
eivj o[lhn th.n Galilai,an 
kai. ta. daimo,nia evkba,llwnÅ 

Kai. avph/lqen h` avkoh. auvtou/ eivj o[lhn th.n Suri,an\ 
kai. prosh,negkan auvtw/| pa,ntaj tou.j kakw/j e;contaj poiki,laij no,soij 

kai. basa,noij sunecome,nouj 
daimonizome,nouj kai. selhniazome,nouj kai. paralutikou,j( 
kai. evqera,peusen auvtou,jÅ

kai. hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi. 
avpo. th/j Galilai,aj kai. Dekapo,lewj 
kai. ~Ierosolu,mwn kai. VIoudai,aj kai. pe,ran tou/ VIorda,nouÅ

Marcus 3: 7 - 12

7

9

10

11

12

Kai. o` VIhsou/j meta. tw/n maqhtw/n auvtou/ 
avnecw,rhsen pro.j th.n qa,lassan( 
kai. polu. plh/qoj avpo. th/j Galilai,aj hvkolou,qhsen\ 
kai. avpo. th/j VIoudai,aj 8 kai. avpo. ~Ierosolu,mwn 
kai. avpo. th/j VIdoumai,aj kai. pe,ran tou/ VIorda,nou 
kai. peri. Tu,ron kai. Sidw/na( 
plh/qoj polu, 
avkou,ontej o[sa evpoi,ei h=lqon pro.j auvto,nÅ
kai. ei=pen toi/j maqhtai/j auvtou/ 
i[na ploia,rion proskarterh/| auvtw/| dia. to.n o;clon 
i[na mh. qli,bwsin auvto,n
pollou.j ga.r evqera,peusen( 
w[ste evpipi,ptein auvtw/| i[na auvtou/ a[ywntai o[soi ei=con 

ma,stigajÅ
kai. ta. pneu,mata ta. avka,qarta( 
o[tan auvto.n evqew,roun( 
prose,pipton auvtw/| kai. e;krazon 
le,gonta o[ti Su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/Å
kai. polla. evpeti,ma auvtoi/j 
i[na mh. auvto.n fanero.n poih,swsinÅ



De compositie van de Bergrede

Ook deze eerste van de vijf ‘rede’ is een zeer zorgvuldig gecomponeerd geheel:

5: 1 - 2       5: 3 - 20       5:21 - 48       6: 1- 18       6: 19 - 7: 12        7: 13 - 27        7: 29 - 29

Oratio dominica

9

10

11

12

13

Matteüs 6: 9 13
Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j(
a`giasqh,tw to. o;noma, sou\
evlqe,tw h` basilei,a sou\ 
genhqh,tw to. qe,lhma, sou( 
w`j evn ouvranw/| kai. evpi. gh/j\
To.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion do.j 

h`mi/n sh,meron\
kai. a;fej h`mi/n ta. ovfeilh,mata h`mw/n( 
w`j kai. h`mei/j avfh,kamen 

toi/j ovfeile,taij h`mw/n\
kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj 

peirasmo,n( 
avlla. r`u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/Å

2

3

4

Lucas 11: 2 - 4
Pa,ter( 
a`giasqh,tw to. o;noma, sou\ 
evlqe,tw h` basilei,a sou\

to.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion 
di,dou h`mi/n to. kaqV h`me,ran\

kai. a;fej h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n( 
7kai. ga.r auvtoi. avfi,omen 

panti. ovfei,lonti h`mi/n\ 
kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj 

peirasmo,nÅ



2 Het woord paraptw,ma heeft als synoniem para,basij - hr'be[] (niet in Tenach!), transgression, tresspass
(Grossman and Segal, Compendious Hebrew - English Dictionary: *, d.w.z. Mishnaic and Talmudic word).
Luther en de Statenvertaling gebruiken het woord ‘overtreding’ als weergave van [v;P,, wat veel te zwak en
onjuist is; beter is: verbondsbreuk, Aflehnung, Abtrünnigkeit, Rebellion.

3 In het Nieuwe Testament komt het woord paraptw,ma 19x voor: 16x bij Paulus; Statenvertaling vertaalt:
2x ‘val’ (Rom 11: 11 - 12); 2x ‘zonde’(Rom 4: 25 2 Cor 5: 19) 15x ‘misdaad’. 

para,ptwma BIJ MARCUS EN MATTEÜS

Bij Marcus komt het woord para,ptwma op één plaats voor: 11: 25, aan het slot van de perikoop 11: 10
- 25 ‘Von der Kraft des Glaubens’ (Aland: ‘Der verdorrte Feigenbaum’). In verband met 11: 24
(proseu,cesqe   ) heeft Marcus 11: 25 toegevoegd: ‘kai. o[tan proseuco,menoi ....’.
Matteüs verplaatst dit logion naar 6: 14 - 15 om er de perikoop over het gebed mee af te sluiten. Dáár
is het beter op zijn plaats. Het is de vijfde bede van het ‘onze Vader’, die tot besluit van de perikoop
door dit logion wordt benadrukt.

14a

b

15a
b

Matteüs 6: 14 - 15
VEa.n ga.r avfh/te toi/j avnqrw,poij ta.
paraptw,mata auvtw/n( 
avfh,sei kai. u`mi/n o` path.r u`mw/n o`
ouvra,nioj\
eva.n de. mh. avfh/te toi/j avnqrw,poij( 
ouvde. o` path.r u`mw/n avfh,sei ta.

paraptw,mata u`mw/nÅ

Marcus 11: 25
ai. o[tan sth,kete proseuco,menoi( 
avfi,ete ei; ti e;cete kata, tinoj( 

i[na kai. o` path.r u`mw/n
 o` evn toi/j ouvranoi/j 

avfh/| u`mi/n ta. paraptw,mata u`mw/nÅ

Zie wat er achtereenvolgens is gebeurd:

1. Matteüs verplaatst Mar 11: 25 (waar bij Marcus 1 x in zijn evangelie het woord para,ptwma
voorkomt) naar Mat 6: 14.

2. Matteüs heeft dit krachtig willen benadrukken door het herhalen met 6: 15 ‘eva.n de. mh .... Als ge dat
niet doet ... ook niet .... ouvde.’.
Matteüs brengt hier een chiasme aan, doordat hij in 14a de woorden ta. paraptw,mata heeft, maar deze
in 14b niet herhaalt en ze vervolgens ook niet heeft in v. 15a, maar weer wél in v. 15b. Daardoor komt
in het midden van v. 14 - 15 de volle nadruk te liggen op ‘vergeven’(v. 14b- 15a).
Helaas vinden we in de TR dit chiasme verstoord, doordat ook in v. 15a de woorden ta. paraptw,mata
worden toegevoegd.

3. In de TR vinden we nu dit dubbele van Mat 6: 14 - 15 ook in Marcus 11, doordat aan Marcus 11: 25
v. 26 werd toegevoegd onder invloed van Mat 6: 15.

4. De woorden eva.n mh. avfh/te van 6: 15 verplaatst Matteüs nu ook als afsluiting van de gelijkenis over
de Koning als Richter in 18: 35 ( en nu hier: o` path,r mou o` ouvra,nioj!).
Helaas vinden we nu in de TR ook hier (onder invloed van 6: 15) de woorden ta. paraptw,mata auvtw/n
toegevoegd - ook hier moet de volle nadruk op ‘vergeven’ liggen (vgl. 18:21,27,32).
We hebben hier weer een voorbeeld van de wijze waarop Matteüs een lo,gion van Marcus in zijn eigen
verhaal (optimaal!) laat functioneren.
Het woord para,ptwma2 komt bij Marcus op één plaats (éénmaal) voor - in 11:25 - en bij Matteüs op
één plaats (twéémaal: 6: 14 - 15)3.



MATTEÜS 5: 1 - 20
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Matteüs 5: 1 - 2
VIdw.n de. tou.j o;clouj avne,bh eivj to. o;roj( 
kai. kaqi,santoj auvtou/ prosh/lqan auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/\
kai. avnoi,xaj to. sto,ma auvtou/ evdi,dasken auvtou.j le,gwn(

Matteüs 5: 3 - 12
Maka,rioi oi` ptwcoi. tw/| pneu,mati( 
o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ

maka,rioi oi` penqou/ntej( 
o[ti auvtoi. paraklhqh,sontaiÅ

maka,rioi oi` praei/j( 
o[ti auvtoi. klhronomh,sousin th.n gh/nÅ

maka,rioi oi` peinw/ntej kai. diyw/ntej th.n dikaiosu,nhn( 
o[ti auvtoi. cortasqh,sontaiÅ

maka,rioi oi` evleh,monej( 
o[ti auvtoi. evlehqh,sontaiÅ

maka,rioi oi` kaqaroi. th/| kardi,a|( 
o[ti auvtoi. to.n qeo.n o;yontaiÅ

maka,rioi oi` eivrhnopoioi,( 
o[ti auvtoi. ui`oi. qeou/ klhqh,sontaiÅ

maka,rioi oi` dediwgme,noi e[neken dikaiosu,nhj( 
o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ

maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u`ma/j kai. diw,xwsin 
kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n kaqV u`mw/n e[neken evmou/Å
cai,rete kai. avgallia/sqe( 
o[ti o` misqo.j u`mw/n polu.j evn toi/j ouvranoi/j\ 
ou[twj ga.r evdi,wxan tou.j profh,taj tou.j pro. u`mw/nÅ

Matteüs 5: 13 - 16
~Umei/j evste to. a[laj th/j gh/j\ 

eva.n de. to. a[laj mwranqh/|( 
evn ti,ni a`lisqh,setaiÈ 
eivj ouvde.n ivscu,ei e;ti 
eiv mh. blhqe.n e;xw katapatei/sqai u`po. tw/n avnqrw,pwnÅ

~Umei/j evste to. fw/j tou/ ko,smouÅ 
ouv du,natai po,lij krubh/nai evpa,nw o;rouj keime,nh\
ouvde. kai,ousin lu,cnon kai. tiqe,asin auvto.n u`po. to.n mo,dion 
avllV evpi. th.n lucni,an( kai. la,mpei pa/sin toi/j evn th/| oivki,a|Å

ou[twj lamya,tw to. fw/j u`mw/n e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn( 
o[pwj i;dwsin u`mw/n ta. kala. e;rga 
kai. doxa,swsin to.n pate,ra u`mw/n to.n evn toi/j ouvranoi/jÅ

Matteüs 5: 17 - 20
Mh. nomi,shte o[ti h=lqon katalu/sai to.n no,mon h' tou.j profh,taj\ 
ouvk h=lqon katalu/sai avlla. plhrw/saiÅ
avmh.n ga.r le,gw u`mi/n\ 

e[wj a'n pare,lqh| o` ouvrano.j kai. h` gh/( 
ivw/ta e]n h' mi,a kerai,a ouv mh. pare,lqh| avpo. tou/ no,mou( 
e[wj a'n pa,nta ge,nhtaiÅ

o]j eva.n ou=n lu,sh| mi,an tw/n evntolw/n tou,twn tw/n evlaci,stwn 
kai. dida,xh| ou[twj tou.j avnqrw,pouj( 
evla,cistoj klhqh,setai evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n\ 
o]j dV a'n poih,sh| kai. dida,xh|( 
ou-toj me,gaj klhqh,setai evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/nÅ

le,gw ga.r u`mi/n o[ti 
eva.n mh. perisseu,sh| u`mw/n h` dikaiosu,nh 
plei/on tw/n grammate,wn kai. Farisai,wn( 
ouv mh. eivse,lqhte eivj th.n basilei,an tw/n ouvranw/nÅ



MATTEÜS 7: 24 - 27

24

25

26

27

Pa/j ou=n o[stij avkou,ei mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. poiei/ auvtou.j( 
o`moiwqh,setai avndri. froni,mw|( 
o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n pe,tran\

kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi 
kai. prose,pesan th/| oivki,a| evkei,nh|( kai. ouvk e;pesen( 
teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tranÅ

kai. pa/j o` avkou,wn mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. mh. poiw/n auvtou.j 
o`moiwqh,setai avndri. mwrw/|( 
o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n a;mmon\

kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi 
kai. prose,koyan th/| oivki,a| evkei,nh|( 
kai. e;pesen kai. h=n h` ptw/sij auvth/j mega,lhÅ

Katholieke Bijbelstichting

24 Ieder nu, die deze woorden van Mij hoort en ernaar handelt, kan men vergelijken met een
verstandig man die zijn. huis op: rótsgrond bouwde. 25 De regen viel neer, de bergstromen
kwamen omlaag, de storm stak op en zij storten. zich op dat huis, maar het viel niet in, want
het stond gegrondvest op de rots. 26 Maar ieder die deze woorden van Mij hoort, doch er niet
naar handelt, kan men vergelijken met een dwaas die zijn huis bouwde op het zand. 27 De
regen viel neer, de bergstromen kwamen omlaag, de storm stak op en zij beukten dat huis,
zodat het volledig verwoest werd.

Nederland Bijbelgenootschap (groot nieuws voor u)

24 Ieder die mij hoort en alles doet wat ik zeg, kun je vergelijken met iemand die zo
verstandig, was zijn huis op de rots te bouwen. 25 De regen viel neer, de rivieren stroomden
over, de winden waaiden en beukten tegen het huis. Maar het bleef overeind,.want het was
gebouwd op de rots.
26 Ieder die mij hoort, maar niet doet wat ik zeg, kun je vergelijken met iemand die zo dom
was zijn huis op zand te zetten. 27 De regen viel neer, de rivieren stroomden over, de winden
waaiden en beukten tegen het huis. En het huis stortte volledig in.



VERTALINGEN VAN MATTEÜS 7: 24 - 27

Vulgata (Hieronymus bewerking van de oud-latijnse tekst, uit het jaar 383) 

Omnis ergo, qui audit verba mea haec, et facit ea
assimilabitur viro sapienti
qui aedificavit domum suam supra petram
et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti 
et irruerunt in domum illam
et non cecidit, fundata enim erat super petram

Et omnis, qui audit verba mea haec, et non facit ea
similis erit viro stulto
qui aedificavit domum suam super arenam
et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti 
et irruerunt in domum illam
et cecidit, et fuit ruina illius magna.

Sebastian Castellio (1515-1563 latijnse bijbelvert. 1551, franse vert. 1555)

Igitur quisquis haec mea dicta et audit, et exsequitur 
eum cum viro prudenti comparo
qui domum suam in rupe construit
quae domus

delapso imbre, venientibus fluviis, spirantibus ventis, et in eam irruentibus 
non tamen cadit, quippe fundata in rupe.

Quisquis vero haeo mea dicta audit, nec exsequitur
similiter facit, ac si quia stultus homo domum suam in arena construat: 
quae domus

delapsa pluvia, venientibus fluviis, spirantibusque ventis
et in eam impingentibus, 
corruat, et ingentem ruinam det.

Theodorus Beza (1509-1606) (vert. N.T. toen hij in Lausanne was, 1549 - 1558)

g) Quisquis igitur audit ex me sermones istos, & eos praestat 
assimilabo eum, viro prudenti
qui aedificavit domum suam super petram
decidit autem nimbus & venerunt flumina & flaverunt venti
& inciderunt domui illi
sed non cecidit, fundata enim fuerat supra petram

Et quisquis audit ex me hos sermones, et eos non praestat 
assimilabitur viro fatuo
qui aedificavit domum suam supra arenam
Descendit autem pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti 
et impegerunt in domum illam
et cecidit, et fuit casus ejus magnus.

g) B. Vera pietas uno Christo nititur, ideoque perstat invicta



MATTEÜS 8: 1 - 9: 34

qerapeu,wn pa/san no,son kai. pa/san malaki,an evn tw/| law/|Å
4: 23      9: 35     (vgl. 10: 1)

Dit gedeelte van het evangelie van Matteüs bestaat uit drie delen:

8: 1 - 4
I Matteüs 8: 1 - 17 met drie perikopen 8: 5 - 13

8: 14 - 17

8: 18 - 22
8: 23 - 27

II Matteüs 8: 18 - 9: 13 met vijf perikopen 8: 28 - 34
9: 1 - 8
9: 9 - 13

9: 14 - 17
III Matteüs 9: 14 - 34 met drie perikopen 9: 18 - 26

9: 27 - 34 (vgl. 12: 22 - 24)

I Matteüs 8: 1 - 17

Eerste perikoop: 8: 1 - 4

1

2

3

4

Kataba,ntoj de. auvtou/ avpo. tou/ o;rouj 
hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi,Å
kai. ivdou. 
lepro.j proselqw.n proseku,nei auvtw/| le,gwn( 
Ku,rie( eva.n qe,lh|j du,nasai, me kaqari,saiÅ
kai. evktei,naj th.n cei/ra h[yato auvtou/ le,gwn( 
Qe,lw( kaqari,sqhti\ 
kai. euvqe,wj evkaqari,sqh auvtou/ h` le,praÅ
kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( 
{Ora mhdeni. ei;ph|j( 
avlla. u[page 
seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ 
kai. prose,negkon to. dw/ron 
o] prose,taxen Mwu?sh/j( 
eivj martu,rion auvtoi/jÅ



Marcus 1: 40 - 45 (= Mat 8: 1 - 4 en Lucas 5: 12 - 16)

40

41

42
43

45

Kai. 
e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auvto.n kai. gonupetw/n. le,gwn auvtw/| 
o[ti VEa.n qe,lh|j du,nasai, me kaqari,saiÅ
kai. splagcnisqei.j evktei,naj th.n cei/ra auvtou/ h[yato kai. le,gei auvtw/|( 
Qe,lw( kaqari,sqhti\
kai. euvqu.j avph/lqen avpV auvtou/ h` le,pra( kai. evkaqari,sqhÅ
kai. evmbrimhsa,menoj auvtw/| euvqu.j evxe,balen auvto,n 44 kai. le,gei auvtw/|( 
{Ora mhdeni. mhde.n ei;ph|j( 
avlla. u[page 
seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ 
kai. prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou 
a] prose,taxen Mwu?sh/j( 
eivj martu,rion auvtoi/jÅ
o` de. evxelqw.n h;rxato khru,ssein polla. kai. diafhmi,zein to.n lo,gon( 
w[ste mhke,ti auvto.n du,nasqai fanerw/j eivj po,lin eivselqei/n( 
avllV e;xw evpV evrh,moij to,poij h=n



Tweede perikoop (van Matteüs 8: 1 - 17): 8: 5 - 13

5

7

8

9

10

11

12

13

Eivselqo,ntoj de. auvtou/ eivj Kafarnaou.m 
prosh/lqen auvtw/| e`kato,ntarcoj 
parakalw/n auvto.n 6 kai. le,gwn( 
Ku,rie( 
o` pai/j mou be,blhtai evn th/| oivki,a| 
paralutiko,j( deinw/j basanizo,menojÅ
kai. le,gei auvtw/|( 
VEgw. evlqw.n qerapeu,sw auvto,nÅ
avpokriqei.j de. o` e`kato,ntarcoj e;fh( 
Ku,rie( ouvk eivmi. i`kano.j i[na mou u`po. th.n ste,ghn eivse,lqh|j( 
avlla. mo,non eivpe. lo,gw|( 
kai. ivaqh,setai o` pai/j mouÅ
kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an( 
e;cwn u`pV evmauto.n stratiw,taj( 
kai. le,gw tou,tw|( 
Poreu,qhti( kai. poreu,etai( 
kai. a;llw|( 
:Ercou( kai. e;rcetai( 
kai. tw/| dou,lw| mou( 
Poi,hson tou/to( kai. poiei/Å
avkou,saj de. o` VIhsou/j evqau,masen 
kai. ei=pen toi/j avkolouqou/sin( 
VAmh.n 
le,gw ùmi/n( 
parV ouvdeni. tosau,thn pi,stin evn tw/| VIsrah.l eu-ronÅ
le,gw de. ùmi/n 
o[ti polloi. avpo. avnatolw/n kai. dusmw/n h[xousin 
kai. avnakliqh,sontai meta. VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw.b 
evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n(
oi` de. ui`oi. th/j basilei,aj evkblhqh,sontai 
eivj to. sko,toj to. evxw,teron\ 
evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwnÅ
kai. ei=pen o` VIhsou/j tw/| e`katonta,rch|( 
{Upage( 
w`j evpi,steusaj genhqh,tw soiÅ 
kai. iva,qh o` pai/j evn th/| w[ra| evkei,nh|Å



35

Matteüs 9: 35 - 38
Kai. perih/gen o` VIhsou/j ta.j po,leij pa,saj kai. ta.j 

kw,maj 
dida,skwn evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n 
kai. khru,sswn to. euvagge,lion th/j basilei,aj 
kai. qerapeu,wn pa/san no,son kai. pa/san malaki,anÅ

Marcus 6: 6b
Kai. perih/gen 
ta.j kw,maj 
ku,klw| dida,skwnÅ

36 VIdw.n de. tou.j o;clouj evsplagcni,sqh peri. auvtw/n(
o[ti h=san evskulme,noi kai. evrrimme,noi 
w`sei. pro,bata mh. e;conta poime,naÅ

Marcus 6: 34
kai. evxelqw.n 
ei=den polu.n o;clon 
kai. evsplagcni,sqh 

evpV auvtou.j( 
o[ti h=san w`j pro,bata 

mh. e;conta poime,na(

37

38

to,te le,gei toi/j maqhtai/j auvtou/( 
~O me.n qerismo.j polu,j( 
oi` de. evrga,tai ovli,goi\
deh,qhte ou=n tou/ kuri,ou tou/ qerismou/ 
o[pwj evkba,lh| evrga,taj eivj to.n qerismo.n auvtou/Å

kai. h;rxato dida,skein 
auvtou.j polla,Å



1

Matteüs 10: 1 - 6
Kai. proskalesa,menoj tou.j dw,deka 

maqhta.j auvtou/ 
e;dwken auvtoi/j evxousi,an pneuma,twn 

avkaqa,rtwn 
w[ste evkba,llein auvta. 
kai. qerapeu,ein pa/san no,son kai. pa/san 

malaki,anÅ

7

Marcus 6: 7
kai. proskalei/tai 

tou.j dw,deka 
kai. h;rxato auvtou.j 

avposte,llein du,o du,o
kai. evdi,dou auvtoi/j evxousi,an
tw/n pneuma,twn tw/n 

avkaqa,rtwn

13

14

15

Marcus 3: 13 - 19
Kai. avnabai,nei eivj to. o;roj 
kai. proskalei/tai ou]j h;qelen 

auvto,j( 
kai. avph/lqon pro.j auvto,nÅ
kai. evpoi,hsen dw,deka
i[na w=sin metV auvtou/ 
kai. i[na avposte,llh| auvtou.j 

khru,ssein
kai. e;cein evxousi,an evkba,llein 

ta. daimo,nia\

 2

3

4

Tw/n de. dw,deka avposto,lwn ta. ovno,mata,
evstin tau/ta\ 
prw/toj Si,mwn o` lego,menoj Pe,troj 
kai. VAndre,aj o` avdelfo.j auvtou/( 
kai. VIa,kwboj o` tou/ Zebedai,ou 
kai. VIwa,nnhj o` avdelfo.j auvtou/(

Fi,lippoj kai. Barqolomai/oj( 
Qwma/j kai. Maqqai/oj o` telw,nhj(
VIa,kwboj o` tou/ ~Alfai,ou kai. Qaddai/oj(
Si,mwn o` Kananai/oj 

kai. VIou,daj o` VIskariw,thj o` kai. 
paradou.j auvto,nÅ

16

17

18

19

kai. evpoi,hsen tou.j dw,deka( 
kai. evpe,qhken o;noma tw/| 

Si,mwni Pe,tron(
 kai. VIa,kwbon to.n tou/ 

Zebedai,ou 
kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n tou/
VIakw,bou 
kai. evpe,qhken auvtoi/j ovno,ma 
Boanhrge,j( o[ evstin Ui`oi. 

Bronth/j\
kai. VAndre,an 
kai. Fi,lippon 
kai. Barqolomai/on 
kai. Maqqai/on 
kai. Qwma/n 
kai. VIa,kwbon to.n tou/ ~Alfai,ou
kai. Qaddai/on 
kai. Si,mwna to.n Kananai/on
kai. VIou,dan VIskariw,q( 
o]j kai. pare,dwken auvto,nÅ

5

6

Tou,touj tou.j dw,deka avpe,steilen o` VIhsou/j 
paraggei,laj auvtoi/j le,gwn( 
Eivj o`do.n evqnw/n mh. avpe,lqhte 
kai. eivj po,lin Samaritw/n mh. eivse,lqhte\
poreu,esqe de. ma/llon pro.j ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,lÅ



Matteüs 11: 25 - 30

En evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen( 

25

26

VExomologou/mai, soi( pa,ter( 
ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j( 
o[ti e;kruyaj tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n 
kai. avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij\
nai, o` path,r( 
o[ti ou[twj euvdoki,a evge,neto e;mprosqe,n souÅ

27 Pa,nta moi paredo,qh u`po. tou/ patro,j mou( 
kai. ouvdei.j evpiginw,skei to.n ui`o.n eiv mh. o` path,r( 
ouvde. to.n pate,ra tij evpiginw,skei eiv mh. o` ui`o.j 
kai. w-| eva.n bou,lhtai o` ui`o.j avpokalu,yaiÅ

28

29

30

Deu/te pro,j me pa,ntej oi` kopiw/ntej kai. pefortisme,noi( 
kavgw. avnapau,sw u`ma/jÅ
a;rate to.n zugo,n mou evfV u`ma/j 
kai. ma,qete avpV evmou/( 
o[ti prau<j eivmi kai. tapeino.j th/| kardi,a|( 
kai. eu`rh,sete avna,pausin tai/j yucai/j u`mw/n\
o` ga.r zugo,j mou crhsto.j 
kai. to. forti,on mou evlafro,n evstinÅ

(kolometrie A.M. Brouwer)



Matteüs 12: 1 - 12 Marcus 2: 23 - 3: 12

5

VEn evkei,nw| tw/| kairw/| 
evporeu,qh 
o` VIhsou/j 
toi/j sa,bbasin 

dia. tw/n spori,mwn\

Kai. evge,neto 

auvto.n 
evn toi/j sa,bbasin 
paraporeu,esqai 
dia. tw/n spori,mwn(

Er volgen nu drie perikopen over dingen, die gedurende de sabbat gebeurden:
12: 1 - 9 het aren plukken op de sabbat (Mar 2: 23 - 25; Luc 6: 1- 5)
12: 10 - 14 een genezing op de sabbat (Mar 3: 1 - 6; Luc6: 6 - 11)
Bij Matteü vinden we nu in hoofdstuk 12 de volgende onderbreking met een
‘Reflexionszitat’:

Matteüs: 12: 15 - 21 Marcus 3: 7 - 12

10

15

20

25

30

35

40

~O de. VIhsou/j 
gnou.j 

avnecw,rhsen 
evkei/qenÅ 
kai. 

hvkolou,qhsan 
auvtw/| 
polloi,( 

kai. evqera,peusen 
auvtou.j pa,ntaj

kai. evpeti,mhsen auvtoi/j i[na mh.
fanero.n auvto.n poih,swsin(

Kai. o` VIhsou/j 

meta. tw/n maqhtw/n auvtou/ 
avnecw,rhsen 
pro.j th.n qa,lassan( 
kai. 
polu. plh/qoj 
avpo. th/j Galilai,aj 
hvkolou,qhsen\ 

kai. avpo. th/j VIoudai,aj
kai. avpo. ~Ierosolu,mwn 
kai. avpo. th/j VIdoumai,aj 
kai. pe,ran tou/ VIorda,nou 
kai. peri. Tu,ron kai. Sidw/na( 
plh/qoj polu, 
avkou,ontej o[sa evpoi,ei 
h=lqon pro.j auvto,nÅ
kai. ei=pen toi/j maqhtai/j auvtou/ 
i[na ploia,rion proskarterh/| auvtw/| 
dia. to.n o;clon 
i[na mh. qli,bwsin auvto,n\
pollou.j ga.r 
evqera,peusen( 

w[ste evpipi,ptein auvtw/| 
i[na auvtou/ a[ywntai 
o[soi ei=con ma,stigajÅ
kai. ta. pneu,mata ta. avka,qarta( 
o[tan auvto.n evqew,roun( 
prose,pipton auvtw/| 
kai. e;krazon le,gontej 
o[ti Su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/Å
kai. polla. 
evpeti,ma auvtoi/j 
i[na mh. auvto.n fanero.n poih,swsinÅ



Matteüs 12: 1 - 21 (vervolg)

5

10

i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj(
VIdou. o` pai/j mou o]n h|̀re,tisa( 
o` avgaphto,j mou eivj o]n euvdo,khsen h` yuch, mou\ 
qh,sw to. pneu/ma, mou evpV auvto,n( 
kai. kri,sin toi/j e;qnesin avpaggelei/Å
ouvk evri,sei ouvde. krauga,sei( 
ouvde. avkou,sei tij evn tai/j platei,aij th.n fwnh.n auvtou/Å
ka,lamon suntetrimme,non ouv katea,xei 
kai. li,non tufo,menon ouv sbe,sei( 
e[wj a'n evkba,lh| eivj ni/koj th.n kri,sinÅ
kai. tw/| ovno,mati auvtou/ e;qnh evlpiou/sinÅ

LXX   Jes 42: 1 - 4 (cf. Jes 41: 9 etc)

15

20

vIakwb o` pai/j mou avntilh,myomai auvtou/ 
Israhl o` evklekto,j mou 

prosede,xato auvto.n h` yuch, mou 
e;dwka to. pneu/ma, mou evpV auvto,n 
kri,sin toi/j e;qnesin evxoi,sei
ouv kekra,xetai ouvde. avnh,sei 
ouvde. avkousqh,setai e;xw h` fwnh. auvtou/
ka,lamon teqlasme,non ouv suntri,yei 
kai. li,non kapnizo,menon ouv sbe,sei 
avlla. eivj avlh,qeian evxoi,sei kri,sin
avnala,myei kai. ouv qrausqh,setai 
e[wj a'n qh/| evpi. th/j gh/j kri,sin 
kai. evpi. tw/| ovno,mati auvtou/ e;qnh evlpiou/sin

AB-%m't.a, yDIb.[; !he
yvip.n: ht'c.r' yrIyxiB

wyl'[' yxiWr yTit;n".
`ayciAy ~yIAGl; jP'v.mi
aF'yI al{w> q[;c.yI al

`AlAq #WxB; [;ymiv.y:-al{w>
rABv.yI al{ #Wcr' hn<q'

 hN"B,k;y> al{ hh'ke hT'v.piW
`jP'v.mi ayciAy tm,a/l,
#Wry" al{w> hh,k.yI al{ 

jP'v.mi #r,a'B' ~yfiy"-d[;
`Wlyxey:y> ~yYIai Atr'Atl.W

Mein Knecht hier, / an dem ich halte
Mein Erwählter, / dem meine Seele gnadet,
Auf ihn gebe ich meinen Geisthauch,
den Weltstämmen führe er Recht hin.
Nicht schreit er, / nicht erhebt,
nicht lässt auf der Gasse seine Stimme er hören,
ein geknicktes Rohr bricht er nicht,
einen glimmenden Docht, den löscht er nicht ab,
Recht führt hinaus er in Treuen.
Er selber verglimmt nicht / und knickt nicht ein,
bis das Recht er stezte auf Erden
und seine Weisung die Ozeanküsten erwarten.



MATTEÜS 14: 1 - 4

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
11

12

13

14

VEn evkei,nw| tw/| kairw/| 
h;kousen ~Hrw,|dhj o` tetraa,rchj th.n avkoh.n VIhsou/(
kai. ei=pen toi/j paisi.n auvtou/( 
Ou-to,j evstin VIwa,nnhj o` baptisth,j\ 
auvto.j hvge,rqh avpo. tw/n nekrw/n 
kai. dia. tou/to ai` duna,meij evnergou/sin evn auvtw/|Å
~O ga.r ~Hrw,|dhj krath,saj to.n VIwa,nnhn 
e;dhsen auvto.n kai. evn fulakh/| avpe,qeto 
dia. ~Hrw|dia,da th.n gunai/ka Fili,ppou tou/ avdelfou/ auvtou/\
e;legen ga.r o` VIwa,nnhj auvtw/|( 
Ouvk e;xesti,n soi e;cein auvth,nÅ
kai. qe,lwn auvto.n avpoktei/nai evfobh,qh to.n o;clon( 
o[ti w`j profh,thn auvto.n ei=conÅ
genesi,oij de. genome,noij tou/ ~Hrw,|dou 
wvrch,sato h` quga,thr th/j ~Hrw|dia,doj evn tw/| me,sw| 
kai. h;resen tw/| ~Hrw,|dh|(
o[qen meqV o[rkou w`molo,ghsen 
auvth/| dou/nai o] eva.n aivth,shtaiÅ
h` de. probibasqei/sa u`po. th/j mhtro.j auvth/j( 
Do,j moi( fhsi,n( w-de evpi. pi,naki 
th.n kefalh.n VIwa,nnou tou/ baptistou/Å
kai. luphqei.j o` basileu.j 
dia. tou.j o[rkouj kai. tou.j sunanakeime,nouj 
evke,leusen doqh/nai(
kai. pe,myaj avpekefa,lisen to.n VIwa,nnhn evn th/| fulakh/|Å
kai. hvne,cqh h` kefalh. auvtou/ evpi. pi,naki 
kai. evdo,qh tw/| korasi,w|( 
kai. h;negken th/| mhtri. auvth/jÅ
kai. proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ 
h=ran to. ptw/ma kai. e;qayan auvto,ÎnÐ 
kai. evlqo,ntej avph,ggeilan tw/| VIhsou/Å
VAkou,saj de. o` VIhsou/j 
avnecw,rhsen evkei/qen evn ploi,w| 
eivj e;rhmon to,pon katV ivdi,an\ 
kai. avkou,santej oi` o;cloi 
hvkolou,qhsan auvtw/| pezh/| avpo. tw/n po,lewnÅ
kai. evxelqw.n ei=den polu.n o;clon 
kai. evsplagcni,sqh evpV auvtoi/j 
kai. evqera,peusen tou.j avrrw,stouj auvtw/nÅ



MATTEÜS 14: 1 - 13 MARCUS 6: 14 - 34
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VEn evkei,nw| tw/| kairw/| 
h;kousen 
~Hrw,|dhj o` tetraa,rchj 

th.n avkoh.n VIhsou/(
kai. ei=pen 
toi/j paisi.n auvtou/( 
Ou-to,j evstin 
VIwa,nnhj o` baptisth,j\ 
auvto.j 
hvge,rqh 
avpo. tw/n nekrw/n 
kai. dia. tou/to 
ai` duna,meij evnergou/sin 
evn auvtw/|Å

~O ga.r ~Hrw,|dhj 
krath,saj to.n VIwa,nnhn 
e;dhsen 
kai. evn fulakh/| avpe,qeto 
dia. ~Hrw|dia,da .........

Kai. 
h;kousen 
o` basileu.j ~Hrw,|dhj( 
fanero.n ga.r evge,neto to. o;noma auvtou/( 

kai. e;legon 

o[ti 
VIwa,nnhj o` bapti,zwn 

evgh,gertai 
evk nekrw/n 
kai. dia. tou/to 
evnergou/sin ai` duna,meij 
evn auvtw/|Å
a;lloi de. e;legon o[ti VHli,aj evsti,n\ 
a;lloi de. e;legon o[ti profh,thj 
w`j ei-j tw/n profhtw/nÅ
avkou,saj de. o` ~Hrw,|dhj e;legen( 
}On evgw. avpekefa,lisa VIwa,nnhn( 
ou-toj hvge,rqhÅ
Auvto.j ga.r o` ~Hrw,|dhj 
avpostei,laj evkra,thsen to.n VIwa,nnhn 
kai. e;dhsen auvto.n 
evn fulakh/| 
dia. ~Hrw|dia,da .........  

Er volgt nu in v. 3 - 12, dat Herodes Johannes liet onthoofden (Mar 6: 17 - 29). Aan het slot horen we
(in v. 12), dat de discipelen van Johannes kwamen en zijn lijk namen en hem begroeven: (Mar 6: 29)

kai. proselqo,ntej 
oi` maqhtai. auvtou/ 
h=ran 
to. ptw/ma 
kai. e;qayan auvton 
kai. evlqo,ntej 
avph,ggeilan tw/| VIhsou/Å

kai. avkou,santej    
oi` maqhtai. auvtou/ 
h=lqon kai. h=ran 
to. ptw/ma auvtou/ 
kai. e;qhkan auvto. evn mnhmei,w|Å

Kai. suna,gontai oi` avpo,stoloi 
pro.j to.n VIhsou/n 
kai. avph,ggeilan auvtw/| 
pa,nta o[sa evpoi,hsan 
kai. o[sa evdi,daxanÅ



MATTEÜS 14: 1 - 13 (vervolg) MARCUS 6: 14 - 34 (vervolg)
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VAkou,saj de. o` VIhsou/j 
avnecw,rhsen evkei/qen 
evn ploi,w| 
eivj e;rhmon to,pon katV ivdi,an\ 
kai. avkou,santej oi` o;cloi 

hvkolou,qhsan auvtw/| 
pezh/| 
avpo. tw/n po,lewnÅ

kai. le,gei auvtoi/j( 
Deu/te u`mei/j auvtoi. katV ivdi,an 
eivj e;rhmon to,pon 
kai. avnapau,sasqe ovli,gonÅ 
h=san ga.r oi` evrco,menoi kai. oi` 

u`pa,gontej polloi,( 
kai. ouvde. fagei/n euvkai,rounÅ
kai. 

avph/lqon 
evn tw/| ploi,w| 
eivj e;rhmon to,pon katV ivdi,anÅ
kai. ei=don auvtou.j u`pa,gontaj 
kai. evpe,gnwsan polloi, kai. 

pezh/| 
avpo. pasw/n tw/n po,lewn 
sune,dramon evkei/ 
kai. proh/lqon auvtou,jÅ

In de volgende perikoop 14: 14 - 21 volgt nu het verhaal van de wonderbare
broodvermenigvuldiging en spijziging (Mar 6: 35 - 44). Dit verhaal begint aldus:

20

25

kai. evxelqw.n 
ei=den polu.n o;clon 
kai. evsplagcni,sqh 
evpV auvtoi/j 

kai. evqera,peusen 
tou.j avrrw,stouj auvtw/nÅ
ovyi,aj de. genome,nhj     

kai. evxelqw.n 
ei=den polu.n o;clon 
kai. evsplagcni,sqh 
evpV auvtou.j( 
o[ti h=san 
w`j pro,bata mh. e;conta poime,na( 
kai. h;rxato dida,skein auvtou.j polla,Å

Kai. h;dh w[raj pollh/j genome,nhj     



MATTEÜS 14: 1 - 13     MARCUS 6: 14 - 33

Nadat door Matteüs in 14: 3 - 11 en door Marcus in 6: 17 - 29 is verteld, dat Johannes de Doper door Herodes
werd onthoofd, gaat het verhaal van deze twee evangelisten als volgt verder:

12

Matteüs 14: 12 - 13

En zijn discipelen (die van Johannes)

toetredende (proselqo,ntej)
namen het lijk weg
en zij begroeven hem.
en zij kwamen
en boodschapten het Jezus.

29

Marcus 6: 29 - 33

En zijn discipelen
het gehoord hebbende
kwamen (h=lqon)
en namen het lijk weg
en zij legden het in een graf

30

31

En de apostelen kwamen bijeen
bij Jezus
en boodschapten hem
al wat ze gedaan en wat ze geleerd hadden.
Hij zeide tot hen:
Komt nu, jullie zelf, alleen,
in een eenzame plaats
en rust een weinig;
want die kwamen en gingen
waren velen
en zij hadden zelfs geen tijd om te eten.

Als Jezus het hoorde,
week Hij uit van daar
in een schip
naar een eenzame plaats alleen
en als de scharen het hoorden

volgden zij 
te voet

uit de steden

32

33

en zij gingen weg
in een schip
naar een eenzame plaats alleen
en zij zagen hen wegvaren
en velen letten daarop

en te voet
liepen zij samen daarheen
uit alle steden
er waren er vóór hen.

(zie hoe bij Marcus ‘de uitzending der
discipelen’ in 6: 7 - 13 aan 6: 14 - 29
vooraf gaat en hoe in 6: 30 - 31 ‘de
terugkeer der apostelen’ volgt!)

In de volgende perikoop volgt nu het verhaal van de wonderbare broodvermenigvuldiging en
spijziging en het verhaal van de overtocht door de donkere nacht en over de woedende zee
(Mat 14: 14 - 21 en 22 - 36; Marcus 6: 34 - 44 en 45 - 56). 



MATTEÜS 14: 15 - 21
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ovyi,aj de. genome,nhj prosh/lqon auvtw/| oi` maqhtai. le,gontej( 
:Erhmo,j evstin o` to,poj 
kai. h` w[ra h;dh parh/lqen\ 
avpo,luson tou.j o;clouj( 
i[na avpelqo,ntej eivj ta.j kw,maj 
avgora,swsin e`autoi/j brw,mataÅ
o` de. vIhsou/j ei=pen auvtoi/j( 
Ouv crei,an e;cousin avpelqei/n( 
do,te auvtoi/j u`mei/j fagei/nÅ
oi` de. le,gousin auvtw/|( 
Ouvk e;comen w-de eiv mh. pe,nte a;rtouj kai. du,o ivcqu,ajÅ
o` de. ei=pen( 
Fe,rete, moi w-de auvtou,jÅ
kai. keleu,saj tou.j o;clouj avnakliqh/nai evpi. tou/ co,rtou( 
labw.n tou.j pe,nte a;rtouj kai. tou.j du,o ivcqu,aj( 
avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n euvlo,ghsen 
kai. kla,saj e;dwken toi/j maqhtai/j tou.j a;rtouj( 
oi` de. maqhtai. toi/j o;cloijÅ
kai. e;fagon pa,ntej kai. evcorta,sqhsan( 
kai. h=ran to. perisseu/on tw/n klasma,twn 
dw,deka kofi,nouj plh,reijÅ
oi` de. evsqi,ontej h=san a;ndrej w`sei. pentakisci,lioi 
cwri.j gunaikw/n kai. paidi,wnÅ



MATTEÜS 14: 15 - 21 MARCUS 6: 35 - 43

15

16

17

18

19

20

 21

ovyi,aj de. genome,nhj 
prosh/lqon auvtw/| 
oi` maqhtai. 
le,gontej( 

:Erhmo,j evstin o` to,poj 
kai. h` w[ra h;dh parh/lqen\ 
avpo,luson tou.j o;clouj( 
i[na avpelqo,ntej 
eivj ta.j 

kw,maj 
avgora,swsin e`autoi/j 
brw,mataÅ

o` de. vIhsou/j 
ei=pen auvtoi/j( 

Ouv crei,an e;cousin avpelqei/n( 
do,te auvtoi/j u`mei/j fagei/nÅ
oi` de. le,gousin auvtw/|( 

Ouvk e;comen w-de eiv mh. 
pe,nte a;rtouj kai. du,o ivcqu,ajÅ

o` de. ei=pen( 
Fe,rete, moi w-de auvtou,jÅ
kai. keleu,saj tou.j o;clouj avnakliqh/nai 

evpi. tou/ co,rtou( 

labw.n tou.j pe,nte a;rtouj 
kai. tou.j du,o ivcqu,aj( 

avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n euvlo,ghsen 
kai. kla,saj 
e;dwken toi/j maqhtai/j 

tou.j a;rtouj( 
oi` de. maqhtai. toi/j o;cloijÅ

kai. e;fagon pa,ntej kai. evcorta,sqhsan( 
kai. h=ran 
to. perisseu/on tw/n klasma,twn 

dw,deka kofi,nouj plh,reijÅ

oi` de. evsqi,ontej h=san 

a;ndrej w`sei. pentakisci,lioi 
cwri.j gunaikw/n kai. paidi,wnÅ
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Kai. h;dh w[raj pollh/j genome,nhj
proselqo,ntej auvtw/| 
oi` maqhtai. auvtou/ 
e;legon o[ti 
:Erhmo,j evstin o` to,poj 
kai. h;dh w[ra pollh,\
avpo,luson auvtou,j( 
i[na avpelqo,ntej 
eivj tou.j ku,klw| avgrou.j kai. 
kw,maj 
avgora,swsin e`autoi/j 
ti, fa,gwsinÅ

ò de. 
avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j( 

Do,te auvtoi/j u`mei/j fagei/nÅ 
kai. le,gousin auvtw/|( 
VApelqo,ntej avgora,swmen 
dhnari,wn diakosi,wn a;rtouj 
kai. dw,somen auvtoi/j fagei/nÈ

o` de. le,gei auvtoi/j( 
Po,souj a;rtouj e;ceteÈ 
u`pa,gete i;deteÅ 
kai. gno,ntej le,gousin( 

Pe,nte( kai. du,o ivcqu,ajÅ

kai. evpe,taxen auvtoi/j avnakli/nai 
pa,ntaj sumpo,sia sumpo,sia 
evpi. tw/| clwrw/| co,rtw|Å
kai. avne,pesan prasiai. prasiai. 
kata. èkato.n kai. kata. penth,kontaÅ

kai. labw.n tou.j pe,nte a;rtouj 
kai. tou.j du,o ivcqu,aj 

avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n euvlo,ghsen 
kai. kate,klasen tou.j a;rtouj 
kai. evdi,dou toi/j maqhtai/j auvtou/ 

i[na paratiqw/sin auvtoi/j( 
kai. tou.j du,o ivcqu,aj evme,risen pa/sinÅ
kai. e;fagon pa,ntej kai. evcorta,sqhsan(
kai. h=ran 

kla,smata 
dw,deka kofi,nwn plhrw,mata 

kai. avpo. tw/n ivcqu,wnÅ
kai. h=san oì fago,ntej 

tou.j a;rtouj 
pentakisci,lioi a;ndrejÅ



MATTEÜS 14: 22 - 33
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Kai. euvqe,wj hvna,gkasen tou.j maqhta.j 
evmbh/nai eivj to. ploi/on 
kai. proa,gein auvto.n eivj to. pe,ran( 
e[wj ou- avpolu,sh| tou.j o;cloujÅ
kai. avpolu,saj tou.j o;clouj 
avne,bh eivj to. o;roj katV ivdi,an 
proseu,xasqaiÅ 
ovyi,aj de. genome,nhj mo,noj h=n evkei/Å
to. de. ploi/on h;dh stadi,ouj pollou.j avpo. th/j gh/j avpei/cen 
basanizo,menon u`po. tw/n kuma,twn( 
h=n ga.r evnanti,oj o` a;nemojÅ
teta,rth| de. fulakh/| th/j nukto.j 
h=lqen pro.j auvtou.j 
peripatw/n evpi. th.n qa,lassanÅ
oi` de. maqhtai. ivdo,ntej auvto.n 
evpi. th/j qala,sshj peripatou/nta 
evtara,cqhsan le,gontej o[ti 
Fa,ntasma, evstin( 
kai. avpo. tou/ fo,bou e;kraxanÅ
euvqu.j de. evla,lhsen o` VIhsou/j auvtoi/j le,gwn( 
Qarsei/te( 
evgw, eivmi\ 
mh. fobei/sqeÅ
avpokriqei.j de. auvtw/| o` Pe,troj ei=pen( 
Ku,rie( 
eiv su. ei=( 
ke,leuso,n me evlqei/n pro.j se. evpi. ta. u[dataÅ
o` de. ei=pen( VElqe,Å 
kai. kataba.j avpo. tou/ ploi,ou 
Pe,troj periepa,thsen evpi. ta. u[data 
kai. h=lqen pro.j to.n VIhsou/nÅ
ble,pwn de. to.n a;nemon ivscuro.n evfobh,qh( 
kai. avrxa,menoj kataponti,zesqai e;kraxen le,gwn( 
Ku,rie( sw/so,n meÅ
euvqe,wj de. o` VIhsou/j 
evktei,naj th.n cei/ra 
evpela,beto auvtou/ 
kai. le,gei auvtw/|( 
VOligo,piste( 
eivj ti, evdi,stasajÈ
kai. avnaba,ntwn auvtw/n eivj to. ploi/on 
evko,pasen o` a;nemojÅ
oi` de. evn tw/| ploi,w| 
proseku,nhsan auvtw/| le,gontej( 
VAlhqw/j qeou/ ui`o.j ei=Å


